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  Borítószöveg


  1519. Rokszolána egy kis lengyel település szülötte, apjától, a helyi paptól szigorú nevelésben részesül. Egy nap a portyázó tatárok kegyetlenül lemészárolják a szeretteit őt pedig magukkal hurcolják az ismeretlenbe. A vörös hajú, hófehér bőrű, feltűnően szép szűzlányt Isztambulba viszik, egyenesen a szultán szerájába, hogy kitanulja mindazt, amit egy háremhölgynek tudnia kell.


  Az Oszmán Birodalom teljes harci készültségben áll, a fiatal és karizmatikus Szulejmán új haditervet eszel ki a magyarok ellen, miközben az egzotikus szépség saját szabadulása reményében elcsavarja az uralkodó fejét. Amire sem a szultán, sem pedig a rabnő nem számít, az a kettőjük között fellobbanó olthatatlan szerelem, ami felperzseli mindazt, ami az útjában áll, és áthág minden törvényt. Udvari intrika, csalás és bosszú, szenvedély és politika Nasira Güzelik első regénye filmvászonra kívánkozik.
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  Egy férfi és egy nő. A férfi huszonhat éves, szelíd szívű költő, ám amikor a sors egy birodalom élére állítja, erős kézzel, ellenségeit kegyetlenül eltiporva világuralomra tör. Egyetlen gyönge pontja: a nő.


  A nő tizenhét esztendős, akár egy betöretlen, pompás csikó. Testileg és lelkileg a férfi rabszolgája. Két gyöngéje van: a férfi és a hatalom.
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  Előhang


  [image: oo.jpg]t, hat, hét, nyolc, kilenc, tíz… Kifúj… Nagy levegő. Sikoltás.


  –Jól van, Hürrem… Nyomd! Ez az, jól csinálod! Hozzatok még forró vizet!


  –És lepedőket! Gyorsan!


  –Nem bírom, szétszakadok! – üvöltöm, miközben a bába a lábam között matat.


  Valaki, talán Nurgül, nedves kendővel törölgeti verítékező homlokom. A vállát markolom. Elviselhetetlen a kín.


  Torkomszakadtából üvöltök. A tüdőm is mindjárt szétrobban az erőlködéstől.


  Megint könnyebb egy kicsit. Egy, kettő… kilenc, és fölsikoltok. A fogaim közé erőltetnek egy kendőt.


  Nem kapok levegőt! Nem tudok üvölteni. Hogyan nyomjak levegő nélkül?


  –Mindjárt megvan! Tarts ki!


  Kitépem számból a kendőt. Nyomok.


  –Szulejmán! Szulejmán! – visítom.


  –Nyomj, Hürrem! Egy nagyot, egy utolsót!


  –Mindjárt kint van. Vegyen egy nagy levegőt, és nyomjon, asszonyom. Mindjárt vége, hisz tudja. Nem először csinálja.


  Minden erőmet összeszedve préselek. Egy végső, velőtrázó sikoly, és mintha elvágták volna, megszűnik a fájdalom. Verítéktől csatakos arcom tüzel, zúgó fülemben érzem hevesen száguldó véremet.


  De mi ez a hirtelen csönd? Mintha egy lélek sem volna körülöttem. Nem hallom a fiam sírását sem, az ő fájdalmának jelét, mikor a piciny tüdeje először telik meg éltető levegővel.


  Fölemelem a párnáról a fejem.


  –Fiú lett? – kérdem.


  Semmi válasz. Mintha egy csapásra mindenki beledermedt volna a mozdulatába.


  Baj van? Édes Jézus, segíts!


  –Azt kérdeztem: fiú lett? – kiáltom kétségbeesetten. – Miért nem sír? Adjátok ide, látni akarom a fiamat!


  És akkor meghallom azt a drága hangot. Második gyermekem nyöszörgő, majd egyre erősödő sírását.


  –Allahnak hála, csodaszép kislány.
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  És íme, ma eljött az én csodaszép nagylányom, Mihrimah esküvőjének a napja. Az én tisztem föltenni fejére az asszonyi fátylat, s ezzel jelképesen elengedni őt. A lakosztályomban várom, fejemen koronámmal, ékkövekkel kivarrt, ünnepi köntösben.


  Minden a hagyományok szerint történik.


  A palota bejáratától, bármily távol van is, behallatszik az ünneplő tömeg zsivaja. Az uralkodói menyegző ritka, nagy esemény. Folyik a serbet, bőkezűen szórják a tömeg közé az aranyat. Órákig képesek várakozni, hogy lássanak valamit a pompából, hogy megcsodálhassák a menetet, a padisahot, a vőlegényt, a menyasszony kíséretének lefüggönyözött hintóit. Ha csupán röpke percekre is, de részesei legyenek ennek a nagyszerű eseménynek, amely sokáig témát ad a bazárban teázgatás közben.


  A palota folyosóján, ahol a menyasszony és kísérete a hintókhoz halad, Lüftü aga kétoldalt sorfalat állított – a főeunuch makulátlan ízlésére mindig bizton számíthatok –, a brokátba és muszlinba öltözött háremhölgyek, akár az őszi lombok színei, úgy sorakoznak.


  Kezdődik hát. Nyílik a lakosztályom ajtaja, s belép Mihrimah.


  Skarlátvörös, fekete gyémántokkal díszített selyemruhája kiemeli karcsú alakját és fekete haját. Csupán a szeme sötét, mint az enyém, amúgy az apja színeit örökölte, miként az uralkodói vérét és az igazságérzetét. Tőlem az erőmet s a leküzdhetetlenül konok vasakaratomat.


  Amikor megszületett, csalódott voltam. A háremben farkastörvények uralkodnak. Ha trónörököst szülsz, megalapozod a tekintélyedet. Minél több herceget hozol a világra, annál erősebb lesz hatalmad. Ám ha lánynak adsz életet, semmibe vesznek.


  Szulejmán azonban imádja a leányát. Attól a pillanattól rajong érte, amikor a rodoszi hadjáratból hazatérve, először vette a karjába. Mihrimah – a Nap és a Hold hercegnője – mindig megkapja, amit akar.


  A boldogságot kivéve. Nem szerelmes Rüsztem pasába, akivel az én kérésemre köti össze életét. A testvérei érdekében, azért, hogy az ő jövőjük fényesebb legyen.


  Megtagadom a szerelem áldott örömét tizenhét éves leányomtól, azt a boldogságot, amelyben jómagam oly sok veszteség és fájdalom után részesültem.
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  1519. november


  Rohatyn, Lengyelország


  [image: a.jpg]z áradás óriási halastóvá változtatta a búzamezőket. Jócskán víz alá került az őszi lombokban pompázó mezei juharfák törzse is. Két halászsas körözött a szürke víztükör felett.


  Nézd, milyen szépen repülnek!  mutatott Bobek a fölöttünk szálló két madárra.


  Szerelmesek  jegyeztem meg ábrándosan.


  Kik?


  Hát a halászsasok.


  Szerintem barátok.


  Látod, Bobek, ez a különbség közöttünk. Ti, fiúk mindig csak a barátságra gondoltok, mi, lányok pedig a szerelemre.


  Nézd a fruskát, mit nem beszél! Mindjárt inadba szállna a bátorságod, ha lopnék egy csókot.


  Csak azt próbáld meg!  kiáltottam kacagva, amikor Bobek felém hajolt. Fölpattantam a fűről, és úgy tettem, mintha menekülőre fognám.


  Néhány hosszú lépéssel utolért, elkapta a derekamat, és maga felé penderített. Hatalmas tenyerébe fogta mindkét kezem. Búzaszőke hajába belekapott a szél, zöld szeme huncutul villant.


  Leszel a feleségem, Rokszolána?


  Édesapám nem adja ám akárkinek a szeme fényét  feleltem incselkedve.


  Apám számtalanszor mondogatta: Csak tanult emberhez kösd az életedet, lányom, aki megbecsül. Nem azért tanítottalak, hogy egy írástudatlan földműves felesége légy. Várj az igazira, Rokszolána. Eljön majd az Úr akaratából, amikor itt lesz az ideje.


  Nem is holnap akarlak elvenni. De jó volna úgy nekivágnom a világnak, hogy tudom, vársz rám, amikor megjövök.


  Riadtan néztem föl rá. Bobek magas volt, és alaposan megemberesedett az építőmester mellett, akinél inaskodott. Néha hónapokig nem is láttam, mert hol egy nagyváros falait erősítették meg, hol gazdag udvarházak építésénél segédkezett.


  Sokáig elmaradsz?  Nehéz szívvel fogadtam a hírt, hogy talán évekig nem látom gyermekkori pajtásomat.


  Nem tudom. Már az ácsmesterséget is kitanultam, és édesapád megígérte, ha rendbe hozom a templomán esett károkat, tudod, épp az ikonosztáz fölött beázik a tető, megtanít latinul. Aztán a nyakamba veszem a világot. Nemrégiben egy vándordiáktól hallottam, hogy Firenzében szívesen fogadják a tanulni vágyót. Egy Buonarotti nevű szobrászt és építészt emlegetett, meg egy polihisztort, da Vincit, aki festő, de harci gépeket is készít, és a Medici…


  Odasüss! Az egyik halászsas itt szitál. Mindjárt lecsap. Milyen bámulatosan mozgatja a szárnyát!  Bobek fölnézett az ólomszínű felhőktől terhes égboltra, de nem engedte el a kezem.


  A halászsas lecsapott, s fölborzolva az addig nyugodt vizet, eltűnt a felszín alatt. Egy pillanattal később nagy szárnycsapkodással fölbukkant ismét, s ahogy vitorlázva a magasba emelkedett, fényes hal vergődött a karmai között.


  Ragadozó. Csak kárt okoz  mondta Bobek.


  Ugyan, ez a természet rendje. Az erősebb fölfalja a gyöngét. A macska az egeret, a róka a csirkét, a farkas az őzet, a nagyobb hal a kisebbet, a halászsas a halat…


  De nem érzed ennek az igazságtalanságát? A hal nem tud védekezni.


  Én viszont tudok.  Kirántottam a kezem az övéből, és az ösvény felé iramodtam.  Nemsokára kezdődik a mise, a pap lányának igazán nem illik elkésni.


  Rokszolána! Nem feleltél a kérdésemre.


  Nevetve fordultam hátra. Posztószoknyám, sőt a vászon alsószoknyáim széle is csatakos lett a sártól, meleg, kötött nagykendőm lecsúszott a fejemről. Szorosra font copfomból elszabadult néhány hajszál, s egy rakoncátlan vörös tincs a szemembe hullott. Így nem mehetek misére. Előbb hazafutok, és rendbe szedem magam.


  Jó lesz a mise után?  kérdeztem.  Anyám lekap a tíz körmömről, ha így meglát.


  Bobek ismét utolért, de most elállta az utam. A vállamra tette kezét, s tizennyolc éve minden komolyságával nézett le rám.


  Nem. Nem lesz jó. Széna vagy szalma? Igen vagy nem? Csak egyetlen szót mondj! Amióta az eszemet tudom, szeretlek, Rokszolána. Teérted is tanulok, és visszajövök hozzád. De tudnom kell, vársz-e rám.


  Igen. Várni fogok rád.


  Bobek szelíden kifésülte homlokomból a hajtincset, két kezébe fogta az arcom, és megcsókolt. Puha, édes csók volt. Életemben az első.


  Kéz a kézben szaladtunk tovább a sáros földúton. Már csak a kiserdőn kellett átvágnunk. Ahogy a mezei útról rákanyarodtunk az erdei ösvényre, földbe gyökeredzett a lábunk. A kis tölgyes végében, a falu fölött rózsaszín volt az ég alja, kiáltozást, sikolyokat hozott felénk a szél.


  Tűz van!  kiáltottuk egyszerre, és rohanni kezdtünk a falu felé.


  Ám a szörnyűséges látvány, amely ott fogadott bennünket, a legrosszabb lidércálmunkban sem kísértett volna. Lángokban állt a templom. Előtte a téren halottak hevertek, férfiak, nők, gyermekek kicsavarodott végtagokkal, átvágott torokkal, vérük vörösre a festette földet.


  Apa! Anya! Joanna!


  Üvöltve kerestem szüleimet és a kishúgomat, bár reméltem, hogy nem találom őket a holttestek között. Bobek elkapta a karom, vissza akart tartani, de szinte eszemet vesztve rohantam az égő, füstölgő templomba. Odabent, a fojtogató füstben újabb holttestek és vér mindenütt.


  Apám fekete talárban az ikonosztáz előtt feküdt élettelen tekintettel, keze a nyakában lógó keresztet markolta. Anyám, székéről félig lecsúszva, arca a halálfélelem sikolyába meredten.


  Már nem üvöltöttem, csak álltam ott némán, és patakzott a könnyem.


  Aztán megpillantottam Joannát is. A hátán feküdt egy sarokban, szoknyája derekáig fölgyűrve. Megbecstelenítették és legyilkolták a tízéves húgomat.


  Már alig kaptam levegőt, mögöttem az ikonosztáz is lángra kapott. Odabotorkáltam apámhoz, szétfeszítettem az ujjait, és kivettem kezéből a keresztet.


  Ki tehette ezt? Kik mészárolták le a szeretteimet, a barátaimat, a szomszédainkat?


  Köhögve, elhomályosult szemmel támolyogtam ki a füstből, és megkaptam a választ.


  Bobek vérző fejjel hevert a templom kapujában, és két, kopaszra nyírt, lófarkos tatár tornyosult előttem. Megragadták a karom, fölemeltek, én pedig olyan tehetetlenül vergődtem szorításukban, mint a hal a halászsas karmai között.


  Aztán elsötétült a világ.


  1520 tele


  Isztambul


  Otthon, a végtelen búzamezőkön s a fák lombjai között duruzsolt a szél. Itt, a végeláthatatlan tenger sötét hullámain süvöltve feszítette öblösre a vitorlákat. Szinte jajgatott. Miként a lelkem.


  Először azért imádkoztam, hogy vesszek a tengerbe, és hullámsíromból  bűntelen lélekként  a mennyekbe jutva, ismét a családommal lehessek. Hiszen egyedül maradtam a világban, mint az ujjam. Éjszakánként zokogva ébredtem, ott kísértett álmaimban Bobek vérző feje, anyám eltorzult arca, húgom megbecstelenített kis teste.


  Ám aztán új gondolat fészkelte magát a fejembe: Ha én elköltözöm az élők sorából, ki fog bosszút állni értük? Életben kell maradnom!


  Apám keresztjét szorongatva mormoltan imámat:


  Fájdalmamat magamba temetem, megfogadom, hogy soha nem beszélek róla senkinek. Szeretteim temetetlen holttestére esküszöm, hogy örökké hű leszek hozzájuk, és megbosszulom őket.


  Csupán azt nem tudtam, hogyan, hiszen fogalmam sem lehetett arról, mi vár rám. Mehmed Giráj kán emberei a krími rabszolgapiacon vásároltak meg. A háromárbocoson, amelyre mintegy tizedmagammal tereltek föl, az Oszmán Birodalom zászlaja lengett.


  Immár nem voltam szabad ember többé, hanem a török szultán rabszolgája.


  Jó néhány napig hajóztunk a háborgó Fekete-tengeren. A szögletes kis nyílásokon át beszűrődő világosság vagy sötétség tudatta velünk a napszakok változását. Étellel ugyan jól tartottak, beszállás után tiszta ruhát is kaptunk, és takarót a hűvös éjszakákra, de csak rövid időre engedtek föl a fedélzetre. Vánszorogtak a napok.


  Egyetlen lány sem volt velem azok közül, akiket hozzám hasonlóan a falujából raboltak el a tatárok, és szekéren, majd egy folyami gályán a Dnyeperen a Krím félszigetre hurcoltak. Néhányan ismerték egymást, de számomra idegen nyelveken beszéltek, és amúgy sem akartam szóba elegyedni senkivel. A szeretteimet gyászoltam.


  Aztán egy reggel, épp csak pitymallott, amikor nagy nyüzsgésre ébredtem. A fedélköz nyílásain kinézve, emeletes épületeket láttam, azok mögött égre törő, keskeny tornyokat. A vitorlás egy palotával szemben kötött ki, a rakparton szigorú ábrázatú, egyenruhás férfiak várakoztak, tollas sisakjukról fehér kendő lógott a gallérjukra.


  Az egyik marcona külsejű hajós jött le a fedélközbe, és fátyolszerű kelméket osztott szét közöttünk. Megmutatta, hogyan tegyük a fejünkre, és húzzuk az arcunk elé. Rosszkedvem dacára kitört belőlem a nevetés, annyira mulatságosan festett a szakállas, napcserzette férfi kopasz fején a halványkék fátyol. Rám nézett, zord tekintete megenyhülni látszott, majd szélesen elvigyorodott.


  Hai bel sorriso, rossa{1}  mondta.


  A szárazföldre lépve úgy éreztem, inog alattam a talaj. Szinte szédültem. Az egyenruhások furcsán lágy szavaiból egyetlen mukkot sem értettem, de a maguk katonás módján udvariasan tereltek bennünket három lefüggönyözött hintóhoz.


  Később cifra ruhát viselő, turbános férfi dugta be fejét a kocsinkba. Fülében aranykarika csillogott. Mosolyogva intett, hogy húzzuk el arcunk elől a könnyű fátylat, mely a párás levegőtől összetapadt, loncsos hajunkat is elfedte.


  Türkçe konusur musun?{2}  kérdezte.


  Értetlenül meredtem rá.


  Parlez-vous français?{3}


  A hintóban ülő másik három lány még mindig bambán nézett, én azonban, hálát adva apám szívós nógatásáért, hogy a hosszú téli délutánokon hasznosan töltsük az időt, büszkén feleltem:


  Je parle français.{4}


  Helyes  bólogatott a turbános.  Mi a neved?


  Anastasia Lisowska… Rokszolána.


  Roksz… Kimondhatatlan. Alexandra leszel.  Ezzel megfordult, s mint aki jól végezte dolgát, összehúzta a függönyt.


  Nem tartott sokáig az út. A lovak prüszkölve megálltak, majd sokkal lassabban, szinte lépésben haladtunk tovább. Képtelen voltam legyőzni kíváncsiságomat, s épp csak egy kicsit félrehúztam a lebegő függönyt. Az egyenruhások a hintók előtt, mellett és mögött lovagoltak, mint valami díszkíséret.


  Két bástya magasodott előttem, oldalaikon számos lőréssel, de csúcsos tetőben végződtek. A bástyákat összekötő, csipkézett oromzatú falon pedig akkora kapubejárat tátongott, hogy kényelmesen befértek rajta a kocsik.


  Kerteket láttam, smaragdszínű pázsitot és virágzó rózsabokrokat  decemberben. Otthon már biztosan leesett a hó…


  {1} Szép a mosolyod, vöröske. /olasz/


  {2} Beszéltek törökül? /török/


  {3} Beszéltek franciául? /francia/


  {4} Én beszélek franciául. /francia/
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